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» d ö m u  knappast nägon gifwes i denna För- 
samling, som icke stelf fttt den Salc« 
pemrskokning, jag ulan allt bilräde af 

Saltpetlersjudare, nyligen werkställt/ och med 
hwilken jag icke pä dek nogaste samkalar om allt 
hwad ljll kokningen hörek/ will jag dock pä fle» 
reS begäran lemna derom följande underwis, 
»ing, a», af den som behagar, fä läsas r Sock- 
nestugan.

T ill nägra Lisp. Salrpetrers kokning be- 
höfwes ej E r e  kärl, än dem hwar en ager 
i sitt hus- Brän. eller brygg-panna eller kinel, 
ett manligt kar, sä, balja, eller frän sall ren­
gjorde sill- eller strömmings-fjerdingar. An min­
dre behöfwes nya anstalter för art koka allenast 
e» halft Lisp., och aldraminst för att koka na- 
gra ffälp.; sädanl kan ffe i  en mindre panna 
eller grym.

Sedan karer blifwit fatt pä en bock, sä 
hogk, arr en fä eller bakja gär derundek, pä 
detz botten lagd en roste af käppar med gran. 
eller annat ris deröfwer, för att hindra jorden 
tilltäppa afrinningen; samma kar nästan fyllt 
med den bästa Saltpetterjord och hwarfmlS 
spisasta, stas derpa brunns- eller annat sump- 
eller pöl-wanen, gtt der star wäl öfwer jorden. 
Har man tillgäng till affa, kan deraf blan- 
sas anda till en sjerdedel mor jorden. Uran all 
affa fäs allenast litet Sallpmer ur jorden, och 
venne ofta sä oren, au han smälter wiv min­

sta



^aicka M S W a h rn n a s a  M a n  haD 
 ̂ w at löy ly , jotka ei itse ole nähneet 

kuinga m inä ilman S a ttp en M n  kii­
täjäin  atvltta nykysin olen S a ltp e la r ia  wal- 
m iftanut, ja joidenka kansa minä en tätckam- 
masti ole keffustellm kaikista, kuin ktziktämisehett 
rule : niin tahdon m inä kuitengin ustammaist 
anomisen jälken, sijkä jätkä seurawaisen tteuwou/ 
luettam an P ltäjäm tU w asa silba kNitt tahtoa 

M u ita  astioita ei tarttm a muukambain 
Leiwiffäitt SallpemM  keittämise^i /.ku itt jo k a i­
sen huonesa löytym än P v ltv .rli B eygy-panus 
eli kattilam , mwallista am m ea, saam ia , bals 
j u a ,  eli suolasta puhöiftetuita silli- eli silacka- 
nslickoitä. S i t ä  tvähemmin uusia neuwoja ai- 
noastans puolen leirvijkän keitlämisexi ta m ita tt ,  
ja  kaickiin wähemmin muummbain naulain,w äl- 
mistuxehen, kuin wäheMmäsä Pannusa eli pa- 
Vasa tapahtua ta ilä . . , , , . „

S it te n  kuin ammek on pukin ett lalkam  pääl­
le pandu niin korkiake, että saawi eli balju sen 
alla seisoa kaita, sen pohjalle kapuloista kuurna 
pandu , kuusen- eli muulla haolla sen päälle, estä- 
niisexi m aara tuckitsemasta weven poisjouxua Z 
sama ammek likille täy tttän  parhalla S a ltp e ta r l-  
Maalla ja  w arw ittain toton tuhm alla, lyodaä» 
senpäälle lähde- eli MUUtä allicks- eli kulju-m että, 
N iin, että se hymin m aan yli seiso. J o s  tuhivciK 
päälle M araa löyvyis, niin fijtä nejenneett o- 
saan asti m aata  m astaan ,  ftkottena tartaatt.
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sta fuktiga iväderlek. Källwatten är B  S a l t -  
xettrrs utlakniug mindre tjenl-igt.

' Nästföljande dag aftappas detta w atten ;  
nytt wakten päfläs och a ftap p as, och om w r, 
ben är god, päfläs och aftappas for tredje gan» 
gen watken; annars icke.

K aret römmes och annan jord med assa 
blandad lagges deri lika som fö rm ; der forst 
v ä  förra jorden astappade watknet flaS först der. 
p ä ;  sedan det 2:dra; sist det n ed je , och efter­
å t nytt watten nr brunnen 'eller pölen- D m  
första luren bör dä wara stark n o g , om annarS 
jorden w arit god.

P L  Z:dje karet flä s  da allenast den efter- 
gäend e lu ren , hwarr kar efterstöljes med friskt 
rvatten. ,  ^

P ä  lika fätl fortfares med sä mänga kar 
man sjelf behagar att anställa kokning efter, 
till den myckenhet S a ltp etter  man ästundar. 
J o rd en s  godher bestämmer beswärel och minsten. 
D e n n a  godhet känner hwar och en stelf af ds 
omdömen Saltpektersjudare gifwic derom dä de 
beraf kokat.

D e n  säledes utlakade luten lätet man sta 
nägra dagar i sina kärl orörd , för att sätta 
till botten den orenlighet, som kmma: medföl»

ia
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Zlman kalketa tuhwam ainoastans wähen 
Salrpetaria maasta saadan, sa sikakin usein 
niin ruojaisna, etkä se wähemmäsäkin kaste- 
ilmasa poissulaa. Lähdewesi on währmmm 
kelwollinen Saltpekarin ulosciukuttamisext.

Jälkenseurawaisella päiwallä tämä wesi 
uloslassetaan, nucka lyödään siian, ja poisla- 
ffttaan; ja jos maa hywä on, päällelyodaän 
ja poislassetaan mettä miellä kolmannen kerran, 
mutta muutoin ei. . . .  , .

Ammer tyhjennetään, ja jällens täytttan 
muulla tuhmalla sekoitetulla maalla nijn kuin 
ennengin; se endisestä maasta ensist poislaffei» 
ru mesi, maletaan ensin sen päälle, sitten se 
loinen, erällens se kolmas, ja miellä sen ralkeen 
uutta mettä kaimosta eli kuljusta. Se ensim­
mäinen lipiä on silloin kylläxi mäkemä, )vS 
muutoin maa hymä ollut on.

Kolmandeen ammehm ainoastans edellä- 
kaymäinen lipiä maletaan; joka ammec jälken-' 
mirutetan puhtaalla medellä.

Samalla muoto mänetatan nlln monen 
ammein kansia, kuin sen tahdotun Saltpetarin 
paljouden jälkeen keittä mjelitän. Ja on se tt- 
se maan hymyys joka waiwan ja motton mää­
rä. Tätä hymyttä itse kukin sijtä mdistuxesta 
runde, kuin Saltpelarinkeikäjät, sijtä kettät-- 
sens andaneet omat.

Se niin muodoin ulostiukutettu lrpra, 
mahtapi likuttamata muutamat muorokauder 
seisoa astioisans, että se lika kuin ammests 

A z  myZ-
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A  m  k am , B ä s t  äx atk pä detzs kärl hafw s 
rspphäl s  mm ftän  h o m n , för a n  ur vem 
kunna mppa lutm  i kokpannan, m an a n  upp- 
arum la orenlitzheten. E n  wid och grund panna 
kokar formre med mindrr mev an  m  djup ych 
rräng»

P a n n a n  eller kittrlen hör w ara  inmurad 
M  besparing a f  med och minnande af jamn 
kokning. D ra g rö r  under karilen öka äfwen el» 
Hens hetta och bespara wed. Kokningen far er
tvara  stark  a f  stark kokning förflyger myc»
ken S a l tp e r r r r , och fln mer PM pannan ky» 
kar hfwer bräddarnr-

Under kokningen afffum m as flitigt den pä 
Zyten uppflytande vrenligheren. D e n n a  flas i 
rn  liren korg , stäende pa kappar, lagde öfwer 
p a n n a n , a tt den medföljande lucen mä «terrin» 
na i pannan, ,  .

S ä  f m  luren inkokar, paspades annan 
lut, M en p ä  der ej kokningen m ä afkylas wid 
hchar päspädning, sa ställes pa pannans brädö 
dn sä eller fjerding, fylld med lut. I  ett tapp- 
häl pä densamma s  mm ifrän botten, sättes 
en halmsudd och en swicka. Derigenom rinner 
sakM i pannan sä f m ,  som behöfweö, D e n  
under tapphäler qwarblifwande luren i säen, 
innehäller merendels nedsjunken orenligher, som 
icke sär komma i pannan. D e n  borchalles i 
f ä M t  M l .  Luten i pannan hopkokas flmreil-
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myöläseurannut liene, ennättäis pMaan lästett- 
dna. Parasta on, että tappi läpi näifä asti- 
visa on kapi tuuma pohjasta, että mistä lia» 
fowaisemara, lipiä keitto.pannuhmm lastetra 
kaman. Waljä ja matala pannu wähemMil- 
lä puilla pikemmin kiehupi, kuin sywä ja 
kapia.

Puiden säästämisexi ja tasaisen kiehumi­
sen womamisexi, nijn pannu eli kattila tarwu. 
fis olla sisälle murattu- Hengi lawer astiain alla, 
usäwäl myös tulen kuummurta ja säastätvar 
puita. Kiehuminen ei saa olla ylön kowa, ko­
tvasta kiehumisesta paljon Saltpeiaria pois
suitsuttaa, ja wirlä enemmin, jos pannu rvjer. 
ken yli kiehupi. ,

Keittämisen alla, se llptän päälle koho- 
tvainen ruoja ahkerasti poiswahdotetan, ja lyö, 
-ään yhteen, kapuloiden päälle pannun ylktfen 
asetettuun koriin, että se myötäseurawainen li­
piä mahdais pannuun takaisin juosta.

Niin pian kuin lipiä sisälle kiehu, niin 
muuta lipiää liseräan; mutta errä keittämyö ei 
mahdais ,'okaitsen lisännMn alla kylmendyä, 
«iin lipiällä täytetty saawi eli neliökö pannun 
rvierehen aseman. TapMpeheen sen päälle 
2. tuuma pohjasta, pannan olki tuppo ja hen­
gi läpi, jonga kautta hiljallen larpen jälken 
pannuhun juoxepi. Se tappiläwen alla jaäwä 
lipiä, on enimmiktäin paljas tvajonnul lika, 
joka pannun ei saa tulla, waan poiskaadetaan 
krmnäiseen astiaan. Lipiä keitetään pannuja 

A 4 B
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ktzkigm M  den styrka, att en droppe deraf, 
falld pä glas, tallrik eller knif, stelnar sä fnare 
Han kallnar. Men pä det Saltpeciern ej mä 
förbrännas pä bräddarne i den större pannan, 
dä lmen deri börjar minstas, kau stmeliga 
hopkokningen ste i en mindre. 100 kannor uk- 
Lakningslut, hopkokas till 2 a 6 kannor, allt ef- 
rer lmens godhet och styrka, W id  flutet af 
denna hopkokning lägger sig ofwanpä lmen en 
hrun och klar hinna, bestämde af koksalt, som 
rioga afstummaS-

Denna sälunda hopkokade lm öses i en sä 
eller fjerding för att fä sätta vrenlighet eller kok­
salt till botten och kring kanterna. Saltpettern 
sätter sig icke förr än luten blir swal. Nar 
hon blir ljum, aftappas hon genast genom der 
2 tum öfwer botten warande rapphäl, helst i 
koppar- eller stenkaril. Efter 2 eller z dagar, 
som hon stätt stilla orörd, afhalles hon ur des­
sa karl; kärlen ställas derefter pä kanr, att lu­
ren mätte wal fä afrinna af Saltpettern. Kok­
saltet, som satt sig till botten och kring kanter­
na i fjerdingen ar ganffa salt — duger till in­
sättning, men icke arr blandas med Saltper- 
rern: Det är fyrkantigt, likt en tärning, stort 
som större och mindre gryn — sprakar likt annar 
salt i elden — Saltpettern är deremot längspirig, 
brinner i elden man att spraka.

Dm



Men wakewyteek asti, että pisara sijt-tä, kla- 
sin, talrickin eli weitsen päälle langetettu, hyyly 
niin pian kuin se jähty. Murra errä Salrpe- 
rari, sen suuremban pannun wierihin ej mah- 
dais palaa, koska lipiä rupia wahenemäan, niin 
lopullinen kerros raira wähemmäsä tapahtua. 
100. kannua lipiäa kokoonkeitetään hywyydenS 
ja wäkeivyvens jälkeen, haman 2:teen eli 6:rem 
kannuun asti. Tämän kokoon keiroxen lopulla, 
yxi maMkarwainen, kirkas ja keikw-suo- 
taa sisallens pitäwainnen kalwo ilsens lipiän 
päälle laffepi, joca tarckasti pois ottttaman 
pitä.

Tätä niinmuodoin kokoonkjehuttttua li- 
piätä, luodaan yhteen saamiin eli nelickohon, 
eitä lika ja keittosuola saapi laskendua pohjalle 
ja mierille. Salcpetari irsiens ei laffee en­
nen kuin lipiä jähty. Kosta se hääldy, laske­
taan se kohta sen 2. ruuma pohjalda olewak- 
sen toppilamen kautta, kernahimmin kupari- eli 
kiwi astiaan, arven eli z:men päirvän perästä 
kuin se liikuttamata seisonut on, poiskadetan 
se näistä asioista, jotka sitten asetetaan kulmam 

i  Päälle seisomaan, että lipiä mahdais hymin 
Salrpetarista poisjuosta. Keittosuola joka ou 
nelikon pohjalle ja mierten ymbäri itsens istut- 
kaum, on marsin suolainen — kelpapi suolaini, 
sexi, maan ei sekoittamisexi Salrperarin kansa- 
Se on neljäskulmainen, tarningin kaltainen, 
suuri niin kuin kroumimmac ja hienommat kry-> 
uit, präjsty min kuin muu suola malkiasa — 

A 5 Salr,



D e n  lut som blir öfrig, kallas moderluk. 
O m  man icke will gömma henne cill nästa ars 
kokning, kan hon omkokas och S a llp e tte r fäs 
derur, pä det s ä t t ,  a tt stark lur a f  spisaffa 
fläs litet i sender deri. Luren blir deraf lika­
som m jölkblandad, derpa uppspades hon mev 
litet warren och ställes orörd nägra dagar i en 
fierding eller sä- Orenligheten säcrer stg dä tik 
botten —  den klara luten aftappas och inkokas 
under ffum ning, till VeH en droppe deraf stel­
n a r  pä g la s , tallrik eller jern sä snart han kall­
n a r  —  hon ställes sedan lika som ofwanföre ä r 
sagt a tt kallna. M ed den lu t, som härefter 
Lftysrblifwer, sevan hon afsakt sin S a llp e tte r, 
kan fortfaras pa samma sätt fiere gänger, sä 
länge nägol ä r  qw ar deraf.

D e tta  är hela den konst, som fä mängen 
inbillar sig w ara  större, än a lt nägon den kan lä­
r a ,  sch detta ä r ock hela del arbete, som gjort 
sä mycket bryderi och fruktan för a n  der angri­
p a ,  sä mänga förflag a lt del werkstalla.

P ä  ofwanssrefne satt har jag ,  af 4  last 
jord', hemtade annorstädes ifran , dä jag sjelf 
icke haft nägon , hwardera innehallandes z ku­
bik a ln a r , sätt -6  ffälp. ganffa god S a ltp e t-  
M /  som efter nu warande p ris , minst kan

warr
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Sallpetari on silawastaan pitkänomainen, ja pa« 
ja präiffymärä mlefa.

Se ylitse jääpä lipiä kutsutaan emälipiä» 
xi. Ellei sitä tuleman muoden keinohon säster» 
tää tahdota/ niin se jälleen laittaan keirmää, 
ja Sasipetaria sillä lailla siitä saada, että sr 
^vähitellen lisätään loron tuhman lipiällä. Li­
piä tule siitä niin kuin vlis se maidolla fekoi, 
term, sitten se mädella mähen lisäran, ja seiso 
likuttamata mumambia päimiä nelickosa eli 
faamisa: Likaisuus laD silloin pohjalle, se kir» 
kas lipiä uloslassetan, ja mahdoruxen alla ko« 
konkjehuretan sixi, kuin pisara simä, Hyryä 
klasin, talrickin eli raudan päälle niin pian kuin 
se jähty—se aseretan siitren niin kuin ylembä» 
nä sanottu on jähtymän. Sen lipiän kansa kuin 
ylitsen jääpi, sitten kuin se Saltpetarians an« 
vanut on, tailkan usiammat kerrar samalla lai« 
la mämtettä, min kauman kuin jotakin siillä 
jäljillä on.

Siinä koko se taito seisopi, jota moni 
on teessellyt suuremmaxi kuin että se kenelda» 
kän oppitta taitrais, ja siinä koko se työ onbi, 
kuin niin paljon huvlda on markansaatlanut, 
pelmvsta että Den rumeta, niin monia neumo- 
kULia sen tekemisestä.

Membänä mainitulla muoto olen minä 
4:stä mualda tuoduista maa kuormista, kosta 
itselläni sitä ei löytynyt, kukin kuorma z:sta 
kubik kynarästä, saannut r6:dä naulaa Marsin 
hymää Galtpemria, kuin nykiftn hinnan M

ken,



wärderas till 5 Riksd. Men af ftarkarr jord, 
hade kunnat blifwa 32 ffälp. N a r man afräk- 
nar i  Riksd. 24 ssill. Banko, som Kronan 
betalar för Lisp-, ar hela beswaret och omkost­
naden derwid icke wärd en plac. Hela koknin­
gen med den panna jag har, 27 mm wid 
och »4 tum djup, innehållande 47 kannors 
rymd, pastod i Z dagar. A f wed ätgick en 
manlig bar. Sedan om qwällarne ett par träd 
woro nnderlagde, dörr och spjell tillstängde, 
fick pannan köka om nätterna, utan tillsyn, sa 
länge hon kunde. Om morgonen ffedde ny un- 
Deriändning. Således är denna Saltpetter- 
S ka tt af alla den minst kostsamma och minst kon­
stiga att utgöra. Saltpener-jorden lider aldrig 
mitzwäxt, lik andra näringar, den tillskapar och 
förökar stg sjelf— Om olägenheten nekar nägon 
att hafwa den under sina huö, kan den med 
liten anstalt göras annorstädes sä god man 
w ill —  hwarvm följande afhandling.

Salt-



ken, wälMmäMn taitran arwata Zneen Rii- 
kin talarin. Mutta wäkewammästä maasta olis 
Z2. naulaa taitanut tulla. Koska i. Nukin talari 
24. still. Banco rahasa kuin Kruunu leiwlskä- 
sta maxaa, poisluetan/ niin koko waiwa ja ku­
stannus täsä/ ei plämakan maxa. Koko keitos 
minun pannullani/ joka on 27. ruuma awara ja 
14 tuuma sywä, Mtäin 47- kannua, paälleseisoi 
3 päiwaä. Puista kului karvallinen paarr. 
Sitten kuin muutamat puut ehtoisilla tulit al- 
lepanduixi, omi ja spelli suljetuxi, min pannu 
öinä sai ilman peränkcusandota kiehua niin 
kauman kuin se taisi. Aamuisilla uusi allemi- 
ritys tapahdun Niin muodoin tämä Saltpe- 
rarin mero kaikista on se mähemmin kulurra- 
mainen ja mähemmin konstikas ulostehtaa. 
Salcperari-maa ei kossaan kärsi kammuotta 
niin knin muur elatus keinot, se kasma ja kart­
tu itsestäns — Jos jollakulla olis se mastus, 
ettei hänen huoneens alla Salcpetarin maara 
löydyis, niin se mähallä maimalla taittaa muu­
alla tehkää niin hymaxi kuin tahdotun — ẑosta 
ieuvamamkn neumo-

Kuin-
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G a l t p e t t e r - I o r d s

Igenkänning
Och

Anläggning.

- Ä l l  sand eller sandmylla under Bodar, Ls- 
gar, Fähus, men i synnerhet under S ta ll, in  ̂
vchäller Saltpetter, sä ftamt den icke hindras 
akt wäxa deri, af bvttensyra i jorden, af tak­
dropp, rägn eller flodwatcen. D ä r sä finnes, 
mäste det, om belägenhet medgifrver, afledas med 
diken. All flags lerfri sand, men i  synnerhet 
saltsjö sand, urgör det hufwuvsakeligaste i Salt» 
pelter-jvrd. Man finner äfwen Saltpetter starkt 
wäxa i den sand, som blifwic upplagd till fyll­
ning pä trohbotmar i hus, men aldeles intet 
i  den deri blandade rorf eller jvrd. Lera är der- 
M  okjenligast-

Ak



K«i»ga S a l t p e t a r t - m a a

Tunneta»
/

ja

Tygöraketan.

ka ikk i hieta ja hjeiainen malba Kittaia, iu- 
ain, Rammoin ja erinomattain Hewois-taLein 
alla, sisällens picä Salrpetaria, ellei se muu» 
toin estetä kaswamasta siinä, pohjan hapatu­
ista maasa, rästästä, saeehesta eli meden pai- 
fumuxesta. Jvsa rainkaltaisia löyly, niin ne 
jos tila myödenanda, ojilla poistaluttktaman 
pirä. Kaikki sawitöin hjeta, ja erinomattain 
suolaisen meren-, on se kelwollism Salrpetarin 
maa- Saltperari löyrcän myös hywin kaswa- 
wan hjevasa, kuin läyröxi krossipvhjain päälle 
huoneisa pandu on, maan ei suingan niisa sen 
kansa sekoitemisa turpeisa eli muusa mqasa. Sa­
mi on siihen kaikken mähin kelmollinem

S  ii-



A f  S a l tp e t te rs ju d a re s  tätare  återkomst eller 
Längre b o r tv w aro ,  de ras  mer eller mindre lö- 
riande kokning, och det omdömme de gifwit om 
h w ar je  ställe,' kan h w a r  en sjelf döm m a om sin 
S a l t p e t t e r - j o r d s  egenffap. M a n k a n  ockpröf- 
w a  den p a  följande sä tt :  E n  w an lig  t r a t t ,  
^ w a rS  pip blifwit löst til ltäppt med rent b läs  
eller linne, fylles med jord. W a k te n  halles dep­
p a  till detz n a g ra  d ro p p ar  g ä  derigenom, som 
fällde p ä  rent G l a s ,  P o f t e l in ,  en sten-tallrik 
eller blank k n if ,  ställes a t t  orörde fä bortdun­
sta. O m ,  sedan de bo r t to rk a t ,  de lem na  stri- 
rnor efter s ig , lika som n a g ra  tä t t  intill glaset, 
postlinek re. l iggande smä h ä r ,  sä innehäller 
jorden S a l t p e t t e r ,  efter dessas gröfre  eller finare 
beskaffenhet, större eller mindre myckenhet- 
S m ä  prickar som sätta fig emellan S a l tp e t te r»  
s t r im o r n a , wisa hw ad  proportion a f  koksalt ock- 
sä finnes i jorden. W i s a  sig aldeles inga stri» 
m o r , u ran  endast p r ic k a r , sä innehalles i jor­
den ingen S a l tp e t t e r ,  u tan  endast Koksalt,  och 
sä kwärcom. D a  m an  gjorc försök med flere 
f lags j o r d ,  blir m an  genom jämförelsen en u p p ­
lyst kännare a f  de olika jordarrernes  mer eller 
m indre bördighet af S a l tp e t te r^

D ä r  husens belägenhet p ä  b e rg ,  eller p ä  
sur eller sänkt w a l l ,  eller endast p ä  lerg rund , 
h in d ra r  Salkpekters  rväxt under dem sam m a,
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Siitä, jos Saltpetarinkeitajät tiheimätt 
owm Palajanneet eli kauwemnian poisolleer, 
heidän suuremmasta eli wahemmästä saalistans, 
ja siitä kvdistuMa kuin he kustakin paikasta 
andaneet owat, taita kukin itse arwata Salt- 
petari-maans latua. Muutoin see seurawaisella 
rawalla koerelda taikraan: Tawallinen lratti jon- 
ga piippu puhtailla rohtimilla eli aiwinaisella 
on löyhästi tukittu, täytetään maalla. Mettä 
päällekaadetaan sipi, että muutamat pisaret sen 
läpitsen liuckulvat, jotka langetetut puhtaan 
klasin, poslinin, kiwi-talrickin eli kirckaan »veit­
sen päälle, asetetaan liikuttamma poiskuiwa- 
man, jos he sitten jälkeensä jättämät muuram- 
bia pjenden karmain kaltaisia ranneita klasin 
eli postlinin rc. päälle, niin maa näiden rän­
nein kroumimman eli hienomman laadun jäl- 
ken, enemmin eli mähemmin Saltpetaria si- 
sälläns pitä. Pienet pilkut kuin Saltpetariran. 
min mälille itsiäns panemat, näyttämät pal­
jouden keittosuolasta kuin myös maasa löyty. 
Ellei ranneita ensingän jäis, maan ainoastans 
pilckuja, niin keittosuolaa »vaan ei Saltpetaria 
maasa löyty, ja toisin mastaisesa tapauxesa. 
Koffa usiammat maan-ladm koetellaan, niin 
yhteensomittamisen kautta hymin opitaan runde- 
maan, kuinga erinnäiftl maanladut sisälläns pi­
tämät enemmin eli mähemmin Saltpetaria.

Koffa Saltpetarin kasmo huondein alla e» 
stekään siitä, että he micka makamat kallioin-, 
eli happamen- eli majomaisen-, eli ainoastans sa-
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kanna, Utan husens ombyggnad Mer flyttninz, 
Salkprtker-lädor anläggas med sä lltet beswär 
Lch kostnad, acc de rikt skola betala företager. 
T ill besparing af byggnad och rak Derpä,, an- 
läggas dessa lador tätt inwid en huswägg, 
pä der sätt, att dermwid nppstänges af gärdi. 
sel och .ftark stafwer en astäng fyrkant, M  den 
längd man bchagar, af ̂ 4 till 8 alnar eker mer, 
fanit z till 4 alnars bredd, och'Md Pass 2 al­
nars höjd. Z  denna -m-stättgsel Ägges A rfri 
sand , hälst frän Saltsjön, med mägor deri M« 
blandad rurcen chalm, eller vmret gräs eller ag­
nar efter lin-och hamp-brakning, eller stjelkar 
af tobaks- Mer käkland > eller wass och gräs, 
uppkastadt i lsjöstvanden, rflor sophögar, byk- 
assa, .mm- och tegelftens-grus, eller hwad hälst 
man af dylikc kan äga tillgäng till, tillika med 
nagot fär- eller höns-gödsel. Sanden bör dock 
alltid utgöra radande ämnet. 'Allt delta hop- 
blandadk, .lagges rill en höjd af i  eller 2 alnar 
wid enâ  andan eller fidM inom stangfeln. 
Rum maste wara ät andra ändan eller sidan 
till denna jordblandnings omkastning. Om här­
under lagges en botten till en fjerdedcls eller 
en half alns höjd ffrän marken, fä lät a f gärd- 
fel eller stockar, att ingen jord rinner igenom, 
sä bewarar han icke allenast Saltpetcer-jorden 
ifrän syra., man ock genom det blifwande dra- 
gec under Salrpstrer-jorden, befordras Saltpet- 
terns snarare rillwäxt. Detta allt betäckes med 
ett emot huswiWeii fnedt stående tak as halm,
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M  M tls tuM  pääM,. talttaan- tzuondm stivtäl-, 
mätä, SaltpLtavi-latlM niin wähällä waiwal-- 
la ja knstanmipella tehkää, että he rickaasti e., 
desottamustcr palkirfewat. Nakenuxen- ja katon 
sen päälle säästämisexi, nämäc lavo» asetetaan 
tikille husnen seinää, M  muoto, että siinä' 
aidoista ja wahwoisia seiwäMä ylpKaidataan 
yxi pitkänomainen neljäknl-ma, siihen pitudeem 
kuin tahdotaan, 4:ftä Lxeen GnäM n astsi, 
«li enemäm, ja z eli 4 kynarätä lewiä, jä 
ymkäeins L kUiarää korkia. Tähän aicuuxeen 
pannaan sawiMnda hjera, kernahammin suo-' 
ta-MUestä, jchouga ^koitetaan jotain mäkänot-. 
ra olkija, eli mälänyrcä ruohoa, eli kaunoja, 
pellawan- ja hampun loukmuM jälken , eli wav- 
tzet Tupakin ja kalitnaista, eli järwen rannoilla 
plösheitettyitä kahikoja ja ruohoja, eli suhjuja, 
peso-tuhkaa, muuri- ja tiilikiM iy soraa, eli mi­
tä hywaus tainkaltMsta löptyns, ynnä jokam 
lambain eli kanain sonvaa. Emnosa picä kun 
rengin aina oleman Hietasta. KaiM  tämä pan­
naan yhtensekoiteccuna i:den eli 2:den kynärän 
korkeuteen, yhteen päähän eli wierelle aimxen 
sisälle. Toisesa pääsä eli wierellä rarwirse sia 
löytyä, tämän maan-sekoituxen mullistamifexi. 
Zos tätnän allniipannan mm. kW  pohja ai- 
tzaMa.O hirsistä, neljäs osa eli puoli kynärä 
»nasta, ettei joku maa sen läpi polsjuoz-e, niin 
»vaxjellgan ftnkautta ei ainoastans Saltpemri- 
niaa happanemasta, waan edesaum- myös ruu- 
l§WM POphWiMstan Ma, MlkpekarH 
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bräder eller yter, och tillstänges äfweri pä alla 
sidor, art hwarken rägn, snö eller sol älkom- 
mer Saltpetter-iorden. En öpning lemnas, 
hälst pä norra sidan där ssuggan ar starkast, 
för att derigenom inkasta urin efter menniffor 
och boffap, dyngr brunswattn, bykaffa, byk­
lu t, sopor, diffwatten eller hwad hälst för afffrä- 
de man fär, som annars aldrig kommer till 
nytta, men här anwande, gifwa Salkpetter. 
Denna lilla plantlada anlägges derföre nära 
till hands wid mangärden, för att med sä myc­
ket större beqwämlighet kunna ditkasta detze da- 
geligen blifwande afffräden. Saltpemr-jorden 
ffall deraf alltid hällas fuktig, men icke mycket 
wät, sä att hon genomsilas deraf och Saltpet- 
tern utdrages. Omffyflas tillika denna säledes 
hoplagde jord 4 till 6 gänger om ärer, sä blir 
hon sä Saltpmer-stark, alt hon kan afkokas 
hwart annat är. Men liggande orörd eller 0- 
ffyflad, kan hon icke afkokas oftare, an hwart 
6:te eller 7:de är. En dylik anlagd plant-lada 
kan ses wid mitt Boställe.

När af ett latz jord om z kubik alnar kan 
fäs 8 till 9 ffälp. Saltpetter, om wid inläk­
ningen tillräckelig spis- eller potaska nyttjas, sä 
behöfwes till den ärliga Saltpener-Skatten för 
en helt hemman, sann, för att äfwen fa Salk- 
pener rill husbehof och nägvt till försäljning,



plkaisembata kaswamista. Tämä peitetään yh. 
dellä huonen seinää ivastaan kallellans seisotvai* 
sella katolla oljista, laudoista eli hylkylaudoista, 
ja suljetaan myös ylön ymbäri, ettei sade, lu- 
mi eli auringo sa tulla Saltpetari»maahan. 
Laucku jätetän kernahimmin pohjan puolelle ku« 
sa warjs wäkewin on, että sen läpi lainan si­
sälle heittä ihmisten ja äläinden kusta, sonda- 
allicko mettä, peso tuhkaa ja lipiää, lakaistu­
lla , diffi,wettä, eli mitä hylkyä hywäns, 
kuin muutoin ei kostan hyödytyxexi tule, maan 
räsä anda Saltpekaria. Tämä pikkainen Plan- 
ru-lato rakeran sentähdm liki käsille mjespihaan, 
että nämät päimevisel hylkyt sitä näpiämmästi 
sinne heicettää laittaan. Saltpetari-maa pitä 
sillä aina kuorena pidettämän, muna ei ylön 
märkänä niin että se siittä läpitsen siilatan, ja 
Saltpetaria ulosmedetän. Jos tämä niin muo» 
doin kokonpandu maa siinä simusa 4 :stä 6:teen 
kerran asti muodesa lapioitellan, tule se niin 
Saltpetari-moimakaxi, että se joka toinen wuo« 
si kellettää taittan, mutta liikuttamata eli la- 
pioittamata, sitä ei laitta keicettää usemmin 
kuin joka 6:des eli 7 :mes muosi. Senkaltainen 
Planm-lato saadan nähkää minun Boställisäni.

Kosta jokaisesta z kubik kynärän maa-kuor­
masta saadaan 8:stä xnxeen naulaan asti Salt- 
petaria, jos muumin kylläxi toron tuhkaa eli 
potastua prukatan; niin kokonaisen Talon muo* 
«sen Saltpetari-merohon, ja myös omaxi tar- 
peri, ja jotain myylämäxi, ainoastans tarmi-
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Mnast 4 till 5 latz jord, pä dttta sätt upp- 
lagde och stötte. W id hwar kokning Veras hnxm- 
MNgt ar, har man omkring 2 Lisp. Sakpel- 
rer, och dmill af Kronan I  Riksd. 24 still, 
j  Banoo, som gör 2 Riksd. 12 still, i Riks» 
Hald för hwarr Asp. man lemnar i ffakt. Stör- 
re anlaggning ger rikare belöning, den som 
Aerom a stundar underrättelser, finner den i be 
rvidlyftigare bestrifningar, som flere kännare i 
Detta amne utgifwit. Ofwanftaenye är ffrifwit 
ishx hem af Allmogen, som igenom industri och 
Man kostnad wela haldre bespara än förstingra 
W a  sma tillgangar. Kudby församling af 87? 
Hemman, stulle för inköpet af sin Skan-Salk- 
PMer 4^4 Lisp. och tillika med förlusten af hwad 
Kronan dexföre betalar, förlora ärligen minst 
400 Riksd. Riksgäld , som, dä annan industri 
Ue tillbakabringa detza pengar, stulle fluisligen 
aldeses mmatta Soknen. Olychligast för Riket 
ipm Saltperrern stall bli est rmport-wara, uk- 
,Draga wära pengar, öka war handels under- 
wigt. Bäst att sjelf koka och sjelf winna. Be- 
hälla pengarne bäde i  Riker och i Soknen.
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taan 4 eli 5 kuorma, M ä lailla ylös pandua 
ja korjailua maata. Jokailsen keiton jälkeen su. 
ta joka toinen wuosi, saavan liki 2 leiwissaä 
Saltpekaria, ja wiela siihen tygö jokaitsesta lei. 
rvissästä kuin werosa annetaan, Kruunulva r 
Riikin talari 24 ffill. Bancosa, kuin ceke 2 
Riikintalaria 12 ffill- Riikin welka Nahasa. 
Suurembi laitos rickammasti palkitse; joka siit- 
ta opetusta halaja, saapi sen niisä lawiammisa 
eveskirjoituM, kuin usiammak tundejar M  
ainesa tilosandaneet omat. Tämä on kirjoitettu 
niille yhteisestä Kansasta, kuin huolen pivolla ja 
ilman kuluja kernammin tahtomat säästä kuin 
tuhlata täparäta maratans. Kudbyn Seura, 
kunva 8?T Talosta, kavotais werosalrpetarinS 
43^ leim. sisälle ostamisen ynnä mistamisen kaut­
ta siittä kuin Kruunu sen edestä maxapi, muo- 
tisesti mähimmäMn 400 Riikin talaria Riikin 
melka rahasa, jotka, koffa nee muulla toimella ei 
takaisin saatetta laitta, lupoxi kokonans hämitäiS 
Pitäjärä. Komin onneloin se Waldakunnalle 0- 
lis, jos Saltpekaria pivais Ulkomailda sisälle tuo- 
taman, ja se niinmuodoin ulosmedäis meiden 
rahamme, ja lisäis kaupamme sortoa. (Handels 
undermigt). Parasta on, että itse keiträ ja itse 
moiktaa. Säilyttä rahan sekä Waldakunnasa 
että Pitäjasä.
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